
LUNEDÌ 21 LUGLIO – L’OUTDOOR EDUCATION PER IL BENESSERE PSICOFISICO

09.00 – 10.30 

PAUSA

10.45 – 12.30 

PAUSA PRANZO 

14.30 – 18.30

MARTEDÌ 22 LUGLIO – OUTDOOR EDUCATION E GIOCHI LINGUISTICI A SCUOLA

09.00 – 10.45

PAUSA

11.15 – 13.00 

PAUSA PRANZO 

14.30 – 16.15

PAUSA 

16.30 – 18.00

20.30                              CENA SOCIALE

Saluti Istituzionali
Testimonianze di atleti olimpionici

Outdoor education & embodied cognition: ambiente esterno
come ambiente di apprendimento (Roberto Farné)

Visita Didattica Museo del Calcio di Coverciano (Esperti FIGC)

Sport, lingua e attività outdoor tra lingua, intercultura e relazione 
(Fabio Caon)

Educazione linguistica e outdoor education a scuola 
(Tiziana Spadon)

Enigmistica e ludolinguistica per la scuola: una ginnastica per la
mente (Emanuele Miola)

Giochi edulinguistici nei contesti sportivi 
(Fabio Caon, Raymond Siebetcheu)

CON IL PATROCINIO DI:

ATTIVITÀ LABORATORIALE ALL’APERTO

ATTIVITÀ IN PALESTRA



MERCOLEDÌ 23 LUGLIO – LO SPORT NELLE TECNICHE DI EDUCAZIONE LINGUISTICA

09.00 – 09.45 

09.45 – 10.30

PAUSA 

10.45 – 12.45

13.00 

L’educazione linguistica e lo sviluppo psico-motorio: Dalle Tesi 
Giscel al Companion Volume (Raymond Siebetcheu)
Il linguaggio dello sport nei manuali di italiano a stranieri
 (Raymond Siebetcheu)

La gamification nello sport per il benessere e l’educazione linguistica
(Alessandro Puglisi, Matteo La Grassa)

PRANZO E CHIUSURA DEI LAVORI

Docenti del corso
Fabio Caon (Università Ca’ Foscari di Venezia)
Roberto Farné (Università di Bologna)
Matteo La Grassa (Università per Stranieri di Siena)
Emanuale Miola (Università di Bologna)
Alessandro Puglisi (Università per Stranieri di Siena)
Raymond Siebetcheu (Università per Stranieri di Siena)
Tiziana Spadon (Università Ca’ Foscari di Venezia)
 
Destinatari del Corso
Docenti della scuola, studiosi, studenti, atleti, studenti-atleti, operatori sportivi,
operatori sociali, mediatori linguistico-culturali, cittadini interessati al binomio
lingua e sport nella didattica e l’inclusione.

CON IL PATROCINIO DI:

ATTIVITÀ PRESSO IL LABORATORIO DI INFORMATICA



Finalità del Corso
Giunta alla sesta edizione, il corso si prefigge di descrivere le macroforme del contatto
fra idiomi nel contesto sportivo. In questa ottica, si propone un percorso capace di
associare le attività sportive alle teorie sociolinguistiche ed edulinguistiche
dimostrandone il valore applicativo a sostegno di azioni di programmazione
linguistico-educativa e di sviluppo culturale del territorio. I corsisti potranno
sviluppare conoscenze attraverso un’educazione linguistica plurilingue e
interculturale collegata alle attività fisiche, ludiche e sportive in ambito scolastico e/o
nelle società sportive. Grazie agli strumenti teorici e pratici che verranno forniti
durante il corso, i partecipanti avranno la possibilità di esplorare e sperimentare un
nuovo contesto di apprendimento/ insegnamento, attraverso il gioco e lo sport,
nonché nuove motivazioni allo studio delle lingue, nuovi bisogni linguistici e
metodologie didattiche ludiche e stimolanti per gli apprendenti-sportivi con diversi
profili: studenti delle scuole, atleti, immigrati e richiedenti asilo. Il tema della sesta
edizione è: “Benessere psicofisico, outdoor education e  apprendimento linguistico”. Il
corso rientra nelle attività di Terza Missione dell’Università per Stranieri di Siena e
s’inserisce nell’ambito del Progetto PROBEN 1, dal titolo “Menti in Movimento (ME.MO)”,
finanziato dal Ministero dell’Università. Tra le principali articolazioni del corso si
ricorda: Educazione linguistica ludica, Outdoor Education, Ludolinguistica,
Gamification nello sport.

Modalità di svolgimento del Corso
Il corso si svolge in presenza presso l’Università per Stranieri di Siena. Il corso prevede
attività laboratoriali in aula, in palestra, all’aperto nonché presso il laboratorio
informatico dove verranno usati vari strumenti digitali.  È inoltre prevista una gita
didattica gratuita al museo del calcio di Coverciano con gli esperti della FIGC. I corsisti
impossibilitati a partecipare in presenza potranno seguire le attività a distanza,
tranne quelle svolte all’aperto e in palestra.
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Materiali del corso:
Oltre ai materiali e PowerPoint utilizzati dai docenti, i corsisti riceveranno in omaggio
diversi saggi e volumi in PDF, nonché una bibliografia ragionata inerente al tema del
plurilinguismo e della didattica delle lingue attraverso lo sport.

Costo iscrizione: il corso è completamente gratuito

Scadenza iscrizioni: 27 giugno 2025

Responsabile scientifico:
Prof. Raymond Siebetcheu

Referente amministrativo:
Dott. Mauro Pellizzi

Supporto amministrativo:
Dott.ssa Stefania De Lia
Dott.ssa Giada Bartalini

Comitato organizzativo:
Raymond Siebetcheu
Ibraam Abdelsayed
Christian Di Nunno

Contatti: 
Email: linguaesport@unistrasi.it
Tel: 0577240143

CON IL PATROCINIO DI:



Prof. Roberto Farné
Già professore ordinario in Didattica generale all’Università di
Bologna, dove ha insegnato “Pedagogia del gioco e dello sport”
nel corso di laurea in Scienze motorie; continua a tenere tale
insegnamento come docente a contratto. Dal 2007 al 2012 è stato
direttore del Dipartimento di Scienze dell’Educazione “Giovanni
Maria Bertin” dell’Università di Bologna. Successivamente ha

Prof. Fabio Caon
Fabio Caon è  Professore associato di Didattica delle lingue e
Comunicazione Interculturale all’Università Ca’ Foscari di Venezia
dove dirige il LABCOM (Laboratorio di Comunicazione
Interculturale e Didattica) e i MASTER MELIA (Master in Educazione
Linguistica Inclusiva e Accessibile) e COMINT (Master in 

CON IL PATROCINIO DI:

contribuito alla nascita del dipartimento di Scienze per la qualità della Vita nel polo
scientifico-didattico di Rimini, dove è stato coordinatore del corso di laurea magistrale
internazionale in “Wellness Culture: Sport and Health”, ha fondato e dirige il Centro di
Ricerca e Formazione sull’Outdoor Education. Direttore della rivista “Infanzia” dal 2006
al 2016, attualmente è condirettore. È Associate editor della rivista scientifica
internazionale “Encyclopaideia. Journal of Phennomenology and Education”. Nel 2003
ha vinto “Lo Stilo d’oro”, Premio nazionale di Pedagogia “Raffaele Laporta”, nella
sezione “Didattica”, con il libro Iconologia didattica. Le immagini per l’educazione
dall’Orbis pictus a Sesame street, Zanichelli, Bologna. Nel 2024 la SIPED (Società
Italiana di Pedagogia) gli ha assegnato il “Premio alla carriera”. È autore di oltre cento
pubblicazioni anche internazionali.

Comunicazione Interculturale. È allenatore di calcio e ha sviluppato progetti
nazionali e internazionali per il potenziamento di competenze linguistiche,
interculturali e di cittadinanza con lo sport.  Ha scritto molti volumi e articoli su vari 



temi di educazione linguistica e  plurilingue, tra cui: Caon F., Battaglia S., 2022, La
comunicazione interculturale in azienda e nelle organizzazioni, Marsilio, Venezia;
Caon F., 2022, Edulinguistica ludica. Facilitare l’apprendimento linguistico con il gioco
e la ludicità; Caon F.; Brichese A., 2022, Porte Aperte. Didattica inclusiva per i
neoarrivati in Italia, Sanoma, Milano. Brichese A., Caon F., Rutka S., Spaliviero C., 2019,
Percorsi letterari con l’apprendimento cooperativo, Erickson, Trento, 3 vol; Caon F.,
2023, La canzone nell’educazione linguistica. Lingua (inter)cultura e letteratura, UTET,
Torino.

Prof. Emanuele Miola
Emanuele Miola insegna Linguistica generale, Sociolinguistica e
Dialettologia all’Alma Mater Studiorum - Università di Bologna. Si è
occupato principalmente di italiano standard e neo-standard, di
italiano dei rebus e di italiano popolare, nonché di sociolinguistica e
tipologia delle lingue minoritarie e dei dialetti parlati in Italia. Su 

Prof.ssa Tiziana Spadon
Tiziana Spadon è stata insegnante di scuola primaria. Si è formata
sull’outdoor education applicandola per anni nelle sue classi.
Attualmente collabora con l’Università Ca’ Foscari di Venezia
nell’ambito delle attività di ricerca del Prof. Fabio Caon. È in
particolare impegnata nella costruzione di materiali per
l’insegnamento con l’apprendimento cooperativo.
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questi temi ha scritto Innovazione e conservazione in un dialetto di crocevia. Il kje di
Prea (Franco Angeli, 2013), Che cos’è un rebus (Carocci, 2020) e A Grammar of
Piedmontese (con Mauro Tosco e Nicola Duberti, Brill 2023). Insieme a Silvia Ballarè e
Ilaria Fiorentini ha curato Le varietà dell'italiano contemporaneo (Carocci, 2024).
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Prof. Raymond Siebetcheu
Raymond Siebetcheu è Professore Associato di Didattica delle
lingue moderne presso l’Università per Stranieri di Siena, dove è
Delegato del Rettore ai Rapporti con gli Ex Alunni e allo Sport nonché
Responsabile scientifico della Summer School Lingua e Sport. È
membro del Comitato di Coordinamento di UNISPORT- la rete dei
delegati allo sport delle università italiane. È visiting professor 
presso l’Unità di Italiano dell’Università di Dschang (dal 2011). È allenatore di calcio. Ha
progettato e realizzato giochi linguistici nei contesti sportivi. Ha coordinato progetti
nazionali e internazionali per la didattica delle lingue attraverso lo sport. Ha
organizzato e curato gli atti del primo convegno internazionale sulle dinamiche
sociolinguistiche e interculturali nei contesti sportivi (Siebetcheu, 2020). Ha tenuto
diversi corsi di formazione nonché varie comunicazioni a convegni nazionali e
internazionali presso università italiane e estere sul tema dello sport nell’educazione
linguistica. Oltre agli aspetti edulinguistici inerenti allo sport, le sue ricerche vertono
anche sulla didattica dell’italiano in Africa. Tra le sue pubblicazioni su quest’ultimo
tema si ricorda: Siebetcheu R., 2024, La lingua italiana in Africa. L’Africa nella lingua
italiana, Siena, Edizioni Unistrasi; Siebetcheu R., 2021, diffusione e didattica dell’italiano
in Africa. Dal periodo (pre)coloniale agli scenari futuri, Pisa, Pacini. Ha insegnato e
tenuto seminari in diverse Università africane, tra cui Blida2 (Algeri), Omar Bongo di
Libreville (Gabon), Cheikh Anta Diop di Dakar (Senegal), Dschang e Maroua
(Camerun). Ha inoltre insegnato nelle Università di Caen Basse Normandie, Nantes e
Saarbrucken nell'ambito del programma di mobilità docenti Erasmus Plus.
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Prof. Alessandro Puglisi
Alessandro Puglisi è assegnista di ricerca all'Università per Stranieri
di Siena con un progetto sui rapporti tra intelligenza artificiale
generativa e didattica delle lingue moderne. Ha conseguito il
Dottorato di ricerca nel 2021 all'Università per Stranieri di Siena con
una tesi sulle interazioni comunicative e didattiche in contesti di 

Prof. Matteo La Grassa
Matteo La Grassa è Professore Associato di Didattica delle lingue
moderne presso l’Università per Stranieri di Siena dove è
Coordinatore del Corso di Laurea online, Lingua, Letteratura, Arti
Italiane in prospettiva internazionale. I suoi principali temi di 
ricerca riguardano: l’apprendimento delle lingue da parte di
studenti senior; l’apprendimento/insegnamento del lessico a 
studenti stranieri; l’apprendimento/insegnamento dell’italiano a sordi; la didattica
dell’italiano L2 con le tecnologie educative. Su questi temi ha al suo attivo due volumi,
numerosi articoli e relazioni a convegni. È inoltre autore del manuale L’italiano
all’università (livelli A1-A2 e B1-B2) e di materiali didattici in formato elettronico. È
coordinatore e membro del Comitato Scientifico della rivista Italiano a stranieri
(Edilingua) ed è coautore di GrammaticAvanzata. Esprimersi con le frasi: funzioni
forme e attività. Ha partecipato, tra gli altri, ai seguenti progetti internazionali:
Progetto ERASMUS Plus “The Language Magician game”; Progetto ERASMUS Plus
“MOVE-ME MOoc per studenti uniVErsitari in Mobilità Europea”; Progetto ACUME
(Advancing cross CUltural MEdiation) finanziato dal LLP - Leonardo da Vinci.; Progetto
“CLIO – Cantiere Linguistico per l’Integrazione e l’Orientamento” cofinanziato
dall’Unione Europea e dal Ministero dell’Interno.

apprendimento di massa. Ha insegnato Glottologia e linguistica, Sociolinguistica dei
nuovi media e Comunicazione e mediazione interculturale. Fra i suoi interessi di
ricerca rientrano, inoltre, l'analisi dei manuali di lingue, le rappresentazioni culturali.


